
В ДОРОГЕ

9782200635893_VDorogeManuelDeRusse.indd   1-39782200635893_VDorogeManuelDeRusse.indd   1-3

FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



SVETLANA LE FLEMING • SUSAN E. KAY

В ДОРОГЕ
GRAND MANUEL DE 

RUSSE
V DOROGE 

9782200635893_VDorogeManuelDeRusse.indd   1-39782200635893_VDorogeManuelDeRusse.indd   1-3

TRADUCTION DE VALENTINA CHEPIGA

FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



© Armand Colin, pour la traduction française, 2023

Armand Colin est une marque de 
Dunod Éditeur, 11 rue Paul Bert, 92240 Malakoff

ISBN  978-2-200-63589-3

Colloquial Russian. The Complete Course for Beginners
Svetlana Le Fleming and Susan E. Kay

© 2017 Svetlana Le Fleming and Susan E. Kay
First edition published by Routledge 1993

Second edition published by Routledge 1997
Third edition published by Routledge 2010

All Rights Reserved

Authorised translation from the English language edition
published by Routledge, a member of the Taylor & Francis Group

Les pistes audio, ainsi que les traductions
des dialogues et des textes, 

sont téléchargeables à l'adresse suivante : 

www.dunod.com/EAN/9782200635893

FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



Sommaire
Introduction 7

Introduction à la langue russe 9

Unité 1 – Как вас зовýт? 19

Unité 2 – Изучáем рýсский язык 29

Unité 3 – В гости́нице 41

Unité 4 – Типи́чный день 53

Unité 5 – Семья́ 66

Unité 6 – Идём в гóсти! 78

Unité 7 – Спорт 94

Unité 8 – Люби́мый óтдых 107

Unité 9 – Прáздники 123

Unité 10 – Арбáт 136

Unité 11 – Как снять кварти́ру в Москвé 148

Unité 12 – Росси́йские СМИ 163

Unité 13 – За покýпками! 177

Unité 14 – Путешéствия 188

Unité 15 – Теáтр 203

Unité 16 – Здравоохране́ние 219

Unité 17 – Петербýрг 232

Unité 18 – Равнопрáвие 247

Unité 19 – Образовáние 259

FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



Unité 20 – Сиби́рь 271

Résumé grammatical 286

Les corrigés 310

Petit dictionnaire Français – Russe 347

Petit dictionnaire Russe – Français 373

Index grammatical 396

Index russe 398

Grand manuel de russe6

FLEMING-9782200635893BAT.pdf (Col FLEMING-63589) - mardi 30 mai 2023 à 10h48



Introduction
V Doroge est destiné aux étudiants travaillant seuls ou avec un professeur.
Il embrasse les situations, le vocabulaire et la grammaire nécessaires pour
amener les étudiants jusqu'au niveau A2-B1. Dans les derniers chapitres, il y a
également certaines structures supplémentaires requises pour un niveau plus
avancé, par exemple, les participes et les gérondifs.
Les unités commencent par des dialogues et des textes courts. Ceux-ci intro‐
duisent toutes les nouvelles structures traitées dans une unité donnée et sont
suivis de listes de vocabulaire nouveau. Seul le nouveau lexique est expliqué
dans chaque unité. Il y a un petit dictionnaire à la fin du livre, mais il est
important d'essayer de maîtriser le vocabulaire de chaque unité avant de
passer à la suivante. Chaque unité, en plus d'introduire de nouvelles structures
grammaticales, traite également un thème et montre à l'étudiant comment faire
face à une ou plusieurs situations particulières en russe. Le petit dictionnaire ne
contient pas tous les mots employés dans cet ouvrage. Il est destiné à être utilisé
dans les exercices où vous devez traduire en russe, principalement les exercices
d'improvisation et de traduction.
Les dialogues sont suivis d'exercices de communication et de mise en situation,
et permettent de s'entraîner à l'emploi et à la compréhension du nouveau
vocabulaire : questionnaires à choix multiple, questions sur le texte et questions
adressées à l'élève. D'autres textes courts sont associés au thème de l'unité,
tels que formulaires et questionnaires à remplir, publicités, menus et plans de
ville. Des exercices d'enrichissement du vocabulaire sont également proposés.
Cette section est particulièrement utile pour les élèves qui préparent un TRKI
ou un TORFL, et les enseignants y trouveront de nombreux éléments pour un
entraînement à l'oral et en groupe. Le manuel comprend des « réalias russes »,
des documents tirés de la vie quotidienne ; ils peuvent être utilisés comme
exercices de lecture. Vous ne trouverez pas dans cet ouvrage l'explication de
tous les mots et expressions utilisés. Seul le minimum de mots clés sera donné.
Considérez ceci comme un exercice de la vie réelle. Ne vous attendez pas à
comprendre chaque mot, mais juste assez pour être capable de trouver les
réponses aux questions.
Chaque unité est suivie d'une section grammaticale dans laquelle sont expli‐
quées les nouvelles structures introduites dans cette unité. Les explications sont
liées au matériau de l'unité et ne sont donc pas exhaustives : elles ne couvrent
pas, par exemple, les exceptions qui n'apparaissent pas dans ce manuel. Il
sera probablement utile de jeter un coup d'œil à ces explications lors de la
traduction du texte et des dialogues, puis de travailler la section de manière
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plus méthodique avant de faire les exercices de grammaire. Les exercices
de grammaire reprennent chaque nouveau point de grammaire. L'exercice
« d'improvisation », ou jeu de rôle, vous donne l'occasion d'utiliser le nouveau
lexique et les structures apprises dans l'unité pour communiquer dans une
situation réelle. Enfin, une traduction français-russe est prévue pour mettre en
pratique le vocabulaire et les structures de la leçon. Les corrigés se trouvent à la
fin du manuel afin que les élèves travaillant seuls puissent voir leur progression,
mais en ce qui concerne l'exercice d'improvisation, les corrigés ne sont que des
suggestions. Ce n'est pas la seule version possible. L'objectif de l'exercice est de
transmettre le message en utilisant des expressions que vous maîtrisez.
À la fin du manuel se trouve un résumé grammatical. Il présente les principaux
points grammaticaux abordés dans l'ouvrage sous forme de tableaux pour
faciliter l'apprentissage. Vous trouverez également à la fin de l'ouvrage un
vocabulaire et un index des points grammaticaux abordés dans chaque unité.
Les enregistrements, qui peuvent être achetés pour accompagner le livre, aide‐
ront non seulement l'étudiant à prononcer, mais aussi à développer les compé‐
tences pour parler et comprendre. Le symbole indique quel matériau étudié se
trouve sur les enregistrements.
Nous tenons à exprimer notre gratitude à Ian Ferguson qui a conçu la police de
caractères cursive russe utilisée dans la section sur l'alphabet manuscrit, et, pour
la partie française, à Lionel Perreau qui a relu la version française et a proposé
certaines modifications suivant le concept adapté du manuel.
Nous remercions Mesdames Galina Krulikovskaya et Maria Lysenko pour leur
participation à l’enregistrement des fichiers audio.
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Audio 1

Introduction
à la langue russe

1. L’alphabet
L'alphabet utilisé pour le russe présente de nombreuses similitudes avec l'alpha‐
bet grec. Cela s'explique par le fait qu'il a été conçu par des missionnaires
de l'Église orthodoxe grecque. Si une forme antérieure de russe écrit existait
avant la conversion au christianisme au dixième siècle, elle n'a pas été préservée.
L'alphabet est connu sous le nom de « cyrillique » en l'honneur du frère saint
Cyrille, dont on pensait autrefois qu'il l'avait inventé.
Plusieurs sons de l'alphabet cyrillique sont identiques ou très similaires aux sons
qui existent en français.

  Lettre russe   Équivalent français
1 А а a comme dans papa
2 Б б b  
3 В в v  
4 Г г g comme dans grotte
5 Д д d  
6 Е е ye comme dans marié
7 Ё ё yo comme dans meilleur
8 Ж ж zh comme dans jasmin
9 З з z  
10 И и i  
11 Й й ï comme dans yaourt
12 К к k  
13 Л л l  
14 М м m  
15 Н н n  
16 О о o  
17 П п p  
18 Р р r r roulé
19 С с s  
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Audio 2

20 Т т t  
21 У у ou comme dans route
22 Ф ф f  
23 Х х ch n'existe pas en français, mais est

proche de nach allemand
24 Ц ц ts comme dans tsunami
25 Ч ч ch comme dans Tchad
26 Ш ш ch comme dans chat
27 Щ щ chtch comme dans chiot
28   ъ signe dur  
29   ы i tendu (ou dur)
30   ь signe mou  
31 Э э e comme dans mère
32 Ю ю you comme dans yourte
33 Я я ya comme dans Maya

2. Apprendre l'alphabet lettre par lettre
Utilisez les mots d'entraînement suivants, dont beaucoup sont similaires à des
mots français, pour vous familiariser avec l'alphabet russe. Si vous avez les
enregistrements, vous pouvez également écouter les mots. Il sera utile d'étudier
cette section en même temps que les enregistrements, car les équivalents
français ne sont qu'approximatifs. Ces mots d'entraînement comportent des
marques d'accentuation qui vous indiquent sur quelle syllabe il faut mettre
l'accent tonique lorsque le mot comporte plus d'une syllabe. La lettre ё est
toujours accentuée.

Lettre
russe

Equivalent
français

Mot
d'entraînement

Sens

т t    
о o    
м m том volume (tome)
a a áтом atome
p r мотóр moteur
п p порт port
c s спорт

стоп
пáспорт

sport
stop
passeport

Grand manuel de russe10
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e ye метр mètre
э e э́ра ère
к k э́кспорт

оркéстp
export
orchestre

н n ресторáн restaurant
и i и́мпорт import
л l лáмпа

киломéтр
lampe
kilomètre

б b бaлéт
билéт

ballet
billet

д d дóктор docteur
y ou тури́ст

стyдéнт
touriste
étudiant

ф f футбóл
фрукт

football
fruit

г g грамм
прогрáмма
килогрáмм

gramme
programme
kilogramme

з z коммуни́зм communisme
й ï мyзéй

троллéйбус
май
мой

musée
trolleybus
mai
mon

ж zh журнáл journal
в v волейбóл volleyball
    Вóлга Volga
ц ts центр centre
    концéрт concert
ю yu / u ю́мор humour
    сюжéт sujet
ш sh / ch шок choc
щ shsh / chtch товáрищ camarade
ë yo ёлка sapin
x kh э́хо écho
я ya як yack
ы i dur мýзыка musique
ч tch чемпиóн champion
    чай thé

Introduction à la langue russe 11
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Audio 3

Audio 4

Le signe mou ь
Le signe mou (ь) n'a pas de son propre. Il vous indique comment prononcer
la consonne qui le précède. Les consonnes suivies d'un ь sont adoucies ou
« palatalisées ». Cela signifie qu'elles sont prononcées avec le milieu de la langue
qui remonte vers le palais. Cela revient à faire un petit y après la consonne :
стиль style ; фильм film.

Le signe dur ъ
De même, le signe dur (ъ) ne représente pas un son propre. Faites une légère
pause dans le mot où apparaît le signe dur : объéкт objet.

3. La prononciation
Vous serez surpris de la facilité avec laquelle vous pourrez lire le russe à haute
voix une fois que vous aurez maîtrisé son alphabet. La transition entre la
reconnaissance des lettres et la capacité à lire des mots entiers est beaucoup
plus facile en russe qu'en français ou en anglais. Si vous prononcez les mots
russes lettre par lettre, tels qu'ils sont écrits, vous vous rapprocherez d'une
prononciation que les natifs pourront comprendre. Cependant, il y a quelques
points supplémentaires dont vous devez tenir compte si vous souhaitez per‐
fectionner votre prononciation. Ils sont décrits ci-dessous. Si vous avez les
enregistrements, vous pouvez les écouter.

L’accent tonique et réduction de voyelles
Les accents toniques sont utilisés tout au long de ce livre pour vous indiquer
quelle syllabe accentuer dans votre prononciation de chaque mot. Ce phéno‐
mène d'accentuation n'est pas propre uniquement au russe. Les mots anglais
ou grecs, par exemple, comportent également une syllabe accentuée. En russe,
l'accent mis sur la syllabe accentuée la rend plus forte et mieux articulée par
rapport aux syllabes non accentuées. Les syllabes non accentuées subissent
donc une réduction.

La réduction vocalique
La voyelle, dans une syllabe accentuée, est prononcée de manière « pleine »,
comme elle est écrite. Les voyelles dans les syllabes non accentuées sont

Grand manuel de russe12
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articulées de manière moins forte, et cela change leur prononciation, parfois de
manière très marquée.

O SANS ACCENT
Le o non accentué peut se prononcer comme :

● un a quand le o commence le mot ou bien quand il se trouve dans la syl‐
labe qui précède l'accent tonique, par exemple : объéкт objet, мотóp moteur,
троллéйбус trolleybus
ou

● un e (comme dans je, me, etc.) dans toutes les autres positions non accentuées,
par exemple : áтом atome, ю́мop humour, э́хo écho, пáспорт passeport.

E ET Я SANS ACCENT
Quand ils ne sont pas accentués, e et я se proponcent en général comme un
petit i, par exemple dans о́пepa opéra, рecтора́н restaurant, язы́к langue.
À la fin des mots, ces deux sons ressemblent davantage à un petit e, par exemple,
дóбpоe bon, фами́лия nom de famille.
Les autres voyelles ne sont pas aussi affectées lorsqu'elles se trouvent dans
des syllabes non accentuées, elles sont généralement prononcées comme une
version faible d'elles-mêmes.
Étant donné que l'accent tonique peut affecter la prononciation d'un mot russe
de manière importante, il faut adopter de bonnes habitudes dès le début, en
s'efforçant d'accentuer toujours correctement les mots lors de la lecture et en
apprenant toujours les mots nouveaux avec l'accent tonique correct. Lorsque
la terminaison d'un mot russe change, la position de l'accent tonique peut éga‐
lement changer. Par exemple, l'accent peut se trouver sur différentes syllabes
dans les formes du pluriel et du singulier du même nom (substantif) ou être
dans une position différente dans différentes formes d'un même verbe. Certains
modèles d'accentuation courants sont présentés dans le résumé grammatical à
la fin de ce manuel. Il n'est pas nécessaire de mettre les accents toniques sur les
mots russes à l'écrit, sauf si cela aide le processus d'apprentissage. Les Russes
n'utilisent pas l'accent tonique à l'écrit (contrairement, par exemple, au Grecs).

La prononciation de la voyelle ы
Il n'y pas d'équivalent exact en français. Ce son peut être décrit comme un i
dur. Pour s'entraîner, il existe plusieurs astuces : par exemple, vous pouvez
prononcer le son français ou. Fixez cette position et essayez de prononcer tout

Introduction à la langue russe 13
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Audio 5

Audio 6

de suite un i français, en étirant bien les coins des lèvres. Vous trouverez ce son,
par exemple, dans les mots russes язы́к langue, мýзыка musique.

La prononciation de certaines consonnes
Certaines consonnes russes, bien qu'assez similaires à celles qui existent en
français, se prononcent de manière un peu différentes.

● Le son russe p (r) est roulé. Par exemple, dans Росси́я Russie. Vous connaissez ce
son : il est normé dans certaines régions de France, ou encore, en Italie.

● T, д et н se prononcent comme les sons français t, d et n mais de manière moins
articulée, la pointe de la langue touche les dents de l'intérieur : том volume, порт
port, дóктор docteur, рeсторáн restaurant.

● В est prononcé v mais de manière moins forte également : Вóлга le fleuve Volga.
● Л est un son relativement compliqué, car si ce son est suivi de voyelles а, о, ы,

у, э, il est prononcé de manière dure, c'est-à-dire, la pointe de votre langue doit
toucher les dents devant et la langue elle-même est en forme de pelle ; elle n'est
pas aplatie comme pour prononcer un l français : лáмпа lampe.

● Ш est prononcé comme dans le mot français chat ou choc : шок. Щ est prononcé
comme le premier son du mot français chiot : товáрищ camarade.

● Ж est prononcé comme un j français mais les lèvres ne sont pratiquement pas
arrondies : журнáл magazine.

Les consonnes molles
Nous avons déjà parlé du signe mou ь qui adoucit la consonne qu'il suit.
Certaines voyelles ont le même effet, il s'agit de e, ё, и, ю, я. Les consonnes qui
précèdent ces voyelles se prononcent de manière molle, comme dans le mot
билéт. La langue est applatie et elle est levée au palais.
La plupart des consonnes russes ont deux formes : dure et molle. La différence
est très forte pour les consonnes л et т : журнáл magazine, стиль style, спорт
sport, мать mère.
Un petit nombre de consonnes russes sont de forme soit molle, soit dure. Ж, ш
et ц sont toujours durs. Après ces consonnes, le и se prononce comme un ы,
le е comme un э et le signe mou ь ne joue pas son rôle non plus : цирк cirque,
центр centre.
Ч et щ sont toujours mous, après ces deux sons le a est prononcé comme un я,
et le y comme un ю : чай thé.

Grand manuel de russe14
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1. L’astérisque, précédant le ou les mots dans un ouvrage de langue, signale une forme fautive.

Audio 7

Les consonnes à la fin des mots
À la fin du mot

д est prononcé comme т : шоколáд chocolat
(se prononce шакалáт)

г est prononcé comme к : друг ami
(se prononce друк)

в est prononcé comme ф : Горбачёв Gorbatchev
(se prononce Гарбaчёф)

з est prononcé comme c : джаз jazz
(se prononce джас)

ж est prononcé comme ш : багáж bagages
(se prononce багáш)

б est prononcé comme п : гриб champignon
(se prononce гpип)

Car les д, г, в, з, ж, б sont des consonnes sonores, les cordes vocales vibrent.
Par contre, les т, к, ф, c, ш, п sont des consonnes sourdes. Elles s'articulent
comme leurs paires sonores mais sans activation des cordes vocales. Quand
les consonnes sonores se retrouvent à la fin des mots, elles subissent un
assourdissement, mais leur écriture ne change pas.
Quand vous retrouvez un groupe de consonnes, elles subissent une assimilation,
c'est-à-dire, ce groupe devient soit sonore, soit sourd. C’est la nature de la
consonne qui suit qui détermine le son qui la précède.
Si la dernière consonne du groupe est sonore, la première le devient égale‐
ment : фyтбóл (pronunciation фyдбóл). Si la dernière consonne du groupe est
sourde, la première devient également sourde : вóдка vodka (se prononce
вóтка). Ce phènomène ne touche pas uniquement la fin des mots, mais égale‐
ment une préposition suivie d'un mot : в кинó aller au cinéma (se prononce ф
кинó). Il y a une exception à cette règle, c'est le groupe св. Par exemple, le mot
russe сви́тер pull se prononce comme c'est écrit, et non pas *зви́тер1, le pre‐
mier son ne subit donc pas l'assourdissement.

Introduction à la langue russe 15
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4. L’alphabet cursif

● N’oubliez pas d'écrire la première bouclette au début des lettres м, л, я :

● Pour bien distinguer le т et le ш, vous pouvez écrire une barette sur le т et une
barette sous le ш :

● Les seules lettres “hautes” sont le б et le в. Les lettres л, н, к ont la même taille
que le a:

Grand manuel de russe16
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5. L’écriture lettre par lettre
Lettre russe                             Mot d'entraînement

6. La pratique de l'alphabet russe
Lisez et essayez de deviner la signification des mots russes :

Sport
1. тéннис
2. футбóл
3. баскетбóл
4. хоккéй

5. матч
6. гол
7. фи́ниш
8. спортсмéн

9. чемпиóн
10. стадиóн
11. атлéтика

Introduction à la langue russe 17
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Lieux
1. парк
2. порт
3. теáтр
4. рeсторáн

5. кaфé
6. университéт
7. инститýт
8. зоопáрк

9. банк
10. центр
11. бульвáр

Dans un café
1. кóфе
2. лимонáд

3. вóдка
4. бифштéкс

5. фрýкт
6. суп

Loisirs
1. теáтр
2. концéрт
3. óпера

4. балéт
5. фильм
6. мýзыка

7. прогрáмма
8. páдио

Voyages
1. пáспорт
2. тури́ст
3. трáнспорт

4. автóбус
5. троллéйбус
6. тaкси́

7. аэропóрт
8. багáж

Villes du monde
1. Лóндон
2. Москвá
3. Петербýрг

4. Нью-Йóрк
5. Амстердáм
6. Эдинбýрг

7. Глáзго
8. Берли́н

Pays
1. Áнглия
2. Росси́я
3. Амéрикa

4. Фрáнция
5. Гермáния
6. Австрáлия

7. Итáлия
8. Шотлáндия

Grand manuel de russe18
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Audio 1.1

Unité 1
Как вас зовýт?
Comment vous appelez-vous ?

● Se présenter (nom, nationalité, profession et adresse)
● Poser des questions simples
● Décrire les choses en utilisant « mon », « ton » et quelques adjectifs
● Découvrir le cas prépositif

Диалóг 1 — Dialogue 1
В самолёте — Dans un avion

Peter Green, homme d'affaires anglais, se rend à Moscou pour travailler dans une
entreprise informatique russo-britannique. Il a appris un peu de russe, et quand il
remarque que la jeune fille assise à côté de lui dans l'avion lit une revue russe, il profite
de cette occasion pour lui parler en russe.
Пи́тер Э́то рýсский журнáл?
Мари́на Да, рýсский.
Пи́тер Интерéсный?
Мари́на Óчень интерéсный!
Пи́тер Вы тури́стка?
Мари́на Нет, я не тури́стка. Я студéнтка.
Пи́тер Студéнтка в Москвé?
Мари́на Я студéнтка МГУ. МГУ – э́то Москóвский Университéт. А вы

тури́ст?
Пи́тер Нет, я не тури́ст. Я бизнесмéн.
Мари́на Англи́йский бизнесмéн? Э́то вáша профéссия?

Dans cette unité, nous allons apprendre à :
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Кремль

Audio 1.2

Пи́тер Нет, я инженéр. Англи́йский инженéр – Пи́тер Грин.
Мари́на Óчень прия́тно!
Пи́тер А как вас зовýт?
Мари́на Меня́ зовýт Мари́на Петрóва.
Пи́тер Вáша фами́лия Петрóва? Вы рýсская?
Мари́на Да, рýсская, но я не типи́чная рýсская! Мой отéц рýсский, а

моя́ мать англичанка. А э́то не óчень типи́чно!
Пи́тер А я типи́чный англичáнин! Мой отéц англичáнин, и моя

мать англичáнка.

Диалóг 2 — Dialogue 2
Вы господи́н Грин? — Vous êtes monsieur Green ?

Un homme attend Peter à l'aéroport de Moscou.
Иванóв Здрáвствуйте! Вы господи́н Грин?
Пи́тер Да, я Пи́тер Грин. Дóброе ýтро!
Иванóв Я ваш шофёр, Иванóв Ивáн Ивáнович!
Пи́тер Óчень прия́тно!
Иванóв Ваш áдрес в Москвé – гости́ница «Марс».
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Пи́тер Гости́ница «Марс»? А где гости́ница «Марс»?
Иванóв Гости́ница «Марс» – в цéнтре. Э́то Тверскáя ýлица –

центрáльная ýлица в Москвé. Там Кремль, Крáсная
плóщадь.

Пи́тер Óчень хорошó!
Иванóв А вот и вáша маши́на! Пожáлуйста!
Пи́тер Спаси́бо!

Словáрь — Lexique
a et, mais
áдрес adresse
англи́йск║ий, -ая,

-ое (adj.) anglais
англичáн║ин, (-ка)

(nom, m et f) 
Anglais, e

аэропóрт aéroport
бизнесмéн 

homme d'affaires
в (+ prép) dans, à
ваш, вáша,

вáше votre
вот voici
вы vous
где où
господи́н mon‐

sieur
гости́ница hôtel
да oui
журнáл magazine
и et
инженéр ingé‐

nieur
интерéсн║ый, -ая,

-ое intéressant

как comment
Крáсная

плóщадь (f) la
Place Rouge

Кремль (m) Krem‐
lin

мать mère
маши́на voiture
МГУ Université

d’État de Moscou
мой, моя́, моё (au

neutre) mon, ma
Москóвский de

Moscou, mosco‐
vite

университéт uni‐
versité

не (particule néga‐
tive) ne

нет non
отéц père
óчень très
профéссия profes‐

sion

рýсск║ий, -ая (nom
m et f, et adj. m et
f) russe

самолёт avion
студéнт, -ка (m,

f) étudiant
там là-bas
Тверскáя ýлица 

rue Tverskaya
типи́чно commun,

courant, typique
типи́чн║ый, -ая,

-ое commun,
courant, typique

тури́ст, -ка (m,
f) touriste

фами́лия nom
de famille

хорошó bien
центр centre
центрáльн║ый,

-ая, -ое central
шофёр chauf‐

feur, conducteur
э́то cela
я je, moi
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Как вас зовýт? Comment vous appelez-vous ?
Меня́ зовýт… Je m'appelle…
Как вáша фами́лия? Quel est votre nom de famille ?
Моя́ фами́лия… Mon nom de famille est…
Óчень прия́тно! Enchanté !
Здрáвствуйте! Bonjour !
Дóброе ýтро! Bonjour (se dit le matin) !
Спаси́бо! Merci !
Пожáлуйста! Je vous en prie (de rien) !

NB Quand les Russes se présentent, de manière formelle, c'est leur nom de
famille qu'ils vont dire en premier. Le chauffeur de Peter se presente comme
suit : Иванóв Ивáн Ивáнович. Son nom de famille est Иванóв, son prénom est
Ивáн. Ивáнович est son patronyme (le prénom de son père, « fils de… »). Une
explication plus détaillée sera donnée dans l'unité 5.

Вопрóсы — Questions
Répondez aux questions. Essayez de faire des phrases :
Как вас зовýт? (à une femme)
Вы англичáнка?
Вы англичáнин?
Вы инженéр?
Вы студéнтка? (à un homme)
Вы студéнт?
Вы студéнт(ка) в университéте?
Где ваш университéт?
Ваш oтéц англичáнин?
Вáша мать англичáнка?
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Граммáтика — Grammaire
A L’absence d'articles

En russe, il n'y a pas d'articles définis ou indéfinis : Я инженéр ( Je suis un ingé‐
nieur).

B L’omission du verbe « être » au présent

En russe, le verbe « être » au présent est généralement omis. La phrase « Je
suis russe » se traduit par Я рýсская – litt. « Moi, Russe ». Entre deux noms
(substantifs), il est possible de mettre un tiret qui remplace le verbe :

Петрóва – вáша фами́лия.
Petrova, c'est votre nom de famille.

Le mot э́то signifie cela, ça, mais comme le verbe être est omis au présent, nous
allons traduire cette structure par c'est :

Э́то рýсский журнáл.
C’est un magazine russe.

Э́то вáша профéссия
C’est votre profession.

Вот est traduit comme voici/voilà :

Вот вáша маши́на
Voici votre voiture.

Notez la particule négative нe dans une phrase négative :

Я нe тури́ст.
Je ne suis pas un touriste.

Э́то нe óчень типи́чно.
Ceci n'est pas très commun.

C Les phrases interrogatives

Vous pouvez posez une question simple en mettant juste le signe d'interrogation
à la fin de votre phrase ou bien en changeant votre intonation pour une
intonation interrogative :

Э́то вáша профéссия.
C’est votre profession.
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Э́то вáша профéссия?
Est-ce votre profession ?

Э́то рýсский журнáл?
Est-ce un magazine russe ?

Упражнéние 1 — Exercice 1

Posez une question et répondez-y par une phrase affirmative, en utilisant les
mots donnés.
Modèle :

Э́то журнáл? Да, э́то журнáл.

1. самолёт
2. aэропóрт
3. бизнесмéн
4. университéт

5. гости́ница
6. Кремль
7. Крáсная

плóщадь

8. мать
9. отéц
10.англичáнин
11.рýсский

Упражнéние 2 — Exercice 2

Posez une question et répondez-y par une phrase négative, en utilisant les paires
de mots donnés.
Modèle :

Э́то Москвá? Нет, э́то нe Москвá, э́то Лóндон.

1. тури́ст – бизнесмéн
2. студéнт – студéнтка
3. Кра́сная пло́щадь –

Тверска́я у́лица

4. гости́ница – университéт
5. англичáнин – рýсский

D Le genre des noms (substantifs)

La langue russe comprend trois genres : masculin, féminin et neutre. Les noms
qui définissent les êtres ou les animaux mâles sont masculins, ceux qui défi‐
nissent les êtres ou les animaux femelles, sont féminins.
Tous les noms non-animés ne sont pas du genre neutre. Ils peuvent être fémi‐
nins ou masculins, ou bien, neutres. Le genre en russe est le plus souvent défini
par la dernière lettre de mots. Les noms se terminant par une consonne sont
du genre masculin : журна́л magazine ; а́дрес adresse. Les noms se terminant
par un -a ou un -я sont du genre féminin : у́лица rue ; фами́лия nom de
famille ; профéссия profession. Les noms se terminant par un -о sont du genre
neutre : у́тро matinée. Certains noms se terminant par un -ь sont du genre
féminin, d'autres sont masculins, de ce fait, leur genre est à apprendre par cœur :
пло́щадь place – féminin ; кремль Kremlin – masculin.
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Audio 1.3

Notez les deux formes de mots touriste et étudiant : тури́ст un touriste ;
тyри́cтка une touriste ; студéнт un étudiant ; студéнткa une étudiante.

E Les possessifs

Les pronoms possessifs mon et ton s'accordent avec le mots qu'ils déterminent :
мой отéц mon père ; моя́ мать ma mère ; моё ýтро ma matinée. Мой est utilisé
pour le masculin, моя́ pour le féminin et мoё pour le neutre. Ваш est utilisé pour
le masculin, вáша pour le féminin et вáше pour le neutre : ваш áдрес votre
adresse ; вáша фами́лия votre nom de famille ; вáше ýтро votre matinée.

Упражнéние 3 — Exercice 3

Posez une question et répondez-y affirmativement, en utilisant les mots donnés.
Modèle :

Э́то вáша фами́лия? Да, э́то моя́ фами́лия.

1. маши́на
2. журнáл
3. гости́ница
4. áдрес

5. отéц
6. мать
7. самолёт

F Les adjectifs

Les adjectifs russes s'accordent en genre avec le nom qu'ils déterminent :
интерéсный журнáл un magazine intéressant ; интерéсная профéссия une
profession intéressante ; интерéсное ýтро une matinée intéressante. La terminai‐
son -ый est utilisée pour le masculin, la terminaison -ая pour le féminin et la
terminaison -оe pour le neutre.
Notez ces exemples : Москóвский yниверситéт Université de Moscou ;
англи́йский бизнесмéн un homme d'affaires anglais ; рýсская фами́лия un
nom de famille russe. Dans Mоскóвский et англи́йский la terminaison est -ий
et non pas -ый car il y a une règle suivante : le ы est remplacé par un и après le к.
Le mot рýсская est un adjectif féminin pour russe, mais c'est également un nom
pour indiquer la nationalité (une Russe). De même, рýcский, adjectif masculin,
peut également signifier un Russe.
Pour traduire les expressions telles que c'est bien, nous utiliserons en russe les
formes en –о : хорошó c'est bien. Il est possible de combiner ce mot avec le
mot э́то :

Э́то типи́чно
C’est commun / typique.
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Упражнéние 4 — Exercice 4

En utilisant les mots donnés et l'adjectif рýсский, posez une question et
répondez-y affirmativement.

Э́то рýсская гости́ница? Да, э́то рýсская гости́ницa.

1. áдрес
2. фами́лия
3. аэропóрт

4. самолёт
5. инженéр
6. бизнесмéн

7. студéнтка
8. тури́стка

Упражнéние 5 — Exercice 5

En utilisant les mots de l'exercice 4, posez une question et répondez-y négative‐
ment, remplaçant l'adjectif рýсский par aнгли́йский.
Modèle :

Э́то рýсская гocти́ница? Нет, э́то англи́йскaя гости́ница.

G Les cas (déclinaisons)

La langue russe est dotée d'un système de cas. Les noms sont déclinés suivant
leur rôle dans une proposition, la déclinaison se répère par le changement
de terminaisons. En russe, il y a six cas : nominatif, accusatif, génitif, datif,
instrumental, prépositif (ou prépositionnel).

LE NOMINATIF
On emploie le nominatif quand le nom est le sujet de la proposition. C’est sous
cette forme que les substantifs et adjectifs apparaissent dans les dictionnaires ;
le nominatif sert de base pour définir le genre du mot. Dans cette unité, la
plupart des noms sont au nominatif comme журнáл, фами́лия, тури́ст, áдрec.
Э́тo et вот sont suivis de nominatifs :

Вот маши́на
Voici une voiture.

On utilise également le nominatif après le verbe être omis au présent :

Я aнгличáнин
Je suis Anglais.

LE PRÉPOSITIF (OU PRÉPOSITIONNEL)
Dès qu'une préposition apparaît devant un nom, le nominatif n'est plus utilisé,
et la terminaison du mot va probablement changer. Dans cette unité, nous
trouvons la préposition в qui signifie « à, dans, dedans ».
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Après cette proposition, nous utiliserons le prépositif pour dire où se trouve tel
ou tel être ou objet (notez que dans d'autres cas de figure, il est possible de
trouver l'accusatif). La plupart des noms au prépositif ont une terminaison en -e.
Les noms se terminant par une consonne prennent un -е après la lettre qui
termine le mot : центр centre ; в цéнтре au centre. Les noms se terminant par
une voyelle et les noms masculins se terminant par le -ь changent leur lettre
finale en –е : Москвá Moscou ; в Москвé à Moscou ; Кремль Kremlin ; в
Кремлé au Kremlin. Notez comment on dit en russe dans l'avion в самолёте.

Упражнéние 6 — Exercice 6

En utilisant les mots donnés, répondez à la question : Где тури́ст?
Modèle :

Где тури́ст? Тури́ст в Москвé.

1. Лóндон
2. гости́ница
3. университéт

4. центр
5. самолёт

Импровизáция — Improvisation
Maintenant, un peu de conversation en russe. Traduisez en russe les phrases
données en français.
– Дóброе ýтро.
– Bonjour (se dit le matin).
– Моя́ фами́лия Петрóв. А как вáша фами́лия?
– Mon nom de famille est Ivanov (ou Ivanova si vous êtes une femme).
– Óчень прия́тно!
– Enchanté(e) !
– Вы рýсский? (Вы рýсская?)
– Non, je suis anglais (anglaise).
– Вáша фами́лия рýсская?
– Mon père est russe et ma mère est anglaise.
– Интерéсно! Вы тури́ст(ка)?
– Je ne suis pas touriste, je suis ingénieur.
– Где вáша гости́ница в Москвé?
– Mon hôtel est dans le centre.
– В цéнтре? Э́то хорошó! Кремль и Крáсная плóщадь в цéнтре.
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Перевóд — Traduction
– Mon nom de famille est Brown. Quel est votre nom de famille ?
– Mon nom de famille est Ivanov.
– Vous êtes russe ?
– Non, je suis anglais.
– Mais votre nom de famille est russe.
– Mon père est russe et ma mère est anglaise.
– Très intéressant ! Il est où, votre hôtel à Moscou ?
– Mon hôtel est dans le centre.
– Dans le centre ? C’est bien ! Dans le centre, il y a le Kremlin et la Place Rouge.
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Unité 2
Изучáем рýсский язык
Nous apprenons la langue russe

● Dire quelle langue vous parlez
● Parler de la télévision et des actualités
● Poser davantage de questions
● Utiliser les pronoms personnels
● Utiliser certains verbes au présent
● Créer le pluriel des noms
● Former des adverbes
● Découvrir de nouveaux adjectifs

Текст — Texte
Бизнесмéн в Москвé — Un homme d'affaires à Moscou

Peter Green se rend à Moscou en tant que spécialiste en informatique. Il comprend
qu'il doit améliorer ses modestes bases en russe pour pouvoir travailler efficacement
en Russie : il écoute la radio et lit des revues et des magazines russes.
Пи́тер Грин рабóтает в Лóндоне. Фи́рма, где он рабóтает, дéлает
компью́терные прогрáммы, и Пи́тер – отли́чный специали́ст.
Но тепéрь Пи́тер в Москвé, потомý что здесь мóжно дéлать би́знес. Пи́тер
понимáет, что дéлать би́знес в Москвé трýдно. Вот почемý он изучáет
рýccкий язы́к. «B Москвé нáдо говори́ть по-рýсски», – дýмает он. Конéчно,
нáдо мнóго рабóтать, читáть рýсские газéты, журнáлы, слýшать рáдио.
Кáждое ýтро Пи́тер слýшает москóвcкое рáдио и кáждый вéчер смóтрит
рýсский телеви́зор. Он ужé немнóго понимáет и говори́т по-рýсски. Он

Dans cette unité, vous allez apprendre comment :
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чáсто читáет люби́мый журнáл «Огонёк». Журнáл «Огонёк» и гaзéта
«Москóвские нóвости» óчень попyля́рные.

 
1. Où travaille Peter ?
2. Que fait l'entreprise qui emploie Peter ?
3. Quel est le magazine préféré de Peter ?

Словáрь — Lexique
вот почемý 

voilà pourquoi
газéта journal
говори́ть

II (говор||ю́,
-и́шь) parler

дéлать I (дéлa||
ю, -ешь) би́знес 
faire des affaires

дýмать I (дýма||ю,
-ешь) penser

здесь ici
знать I (знá||ю,

-ешь) savoir
изучáть I (изучá||

ю, -ешь) étudier
кáждый вéчер 

tous les soirs
кáждое ýтро tous

les matins
компью́терная

прогрáмма 
logiciel

люби́м||ый, -ая,
-ое, -ые préféré

мнóго beaucoup
мóжно on peut (il

est possible)
нáдо il faut
немнóго un peu
нóвость (f) actu‐

alité, nouvelle
отли́чн||ый, -ая,

-ое, -ые excel‐
lent

понимáть
I (понимá||
ю, -ешь) com‐
prendre

популя́рн||ый, -ая,
-ое, -ые popu‐
laire, à la mode

потомý что 
parce que

рабóтaть
I (рабóта||ю,
-ешь) travailler

слýшать I (слýша||
ю, -ешь) рáдио (n

indécl) écouter
la radio

смотрéть
II (смотр||ю́,
-ишь) regarder

телеви́зор télévi‐
sion

специали́ст spé‐
cialiste

тепéрь mainte‐
nant, actuelle‐
ment

трýдно difficile (il
est difficile)

трýдн||ый, -ая, -ое,
-ые difficile (adj.)

ужé déjà
фи́рма entre‐

prise, firme
чáсто souvent
читáть I (читá||ю,

-ешь) lire
что que, quoi
язы́к langue, lan‐

gage
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